
Soustons : lieux-dits et noms de lieux

nom de lieu

La contenance de la pinta « la pinte » était d’environ un litre. De cette mesure de capacité, dérive lo pinton,
diminutif, qui équivalait à peu près à un demi-litre. Pinte et Pinton sont des noms de famille en langue d’oïl
(Marie-Thérèse Morlet). Michel Grosclaude ne les relève pas, mais cite Pintadou = buveur, sobriquet. La mention :
« le 19 juin 1721 mourut la femme de Jeaniq dit pinton » attestée par le Registre paroissial de Soustons
(sépulture) apporte la preuve qu’il s’agit pour le cas d’un sobriquet. Mais rien n’assure qu’il ait été tiré du lieu-dit
Pinton ou transmis à celui-ci par le même Jeaniq. Le registre paroissial n’indique pas le lieu du décès. On disait
‘nas à pintoun’ ou ‘nas de pintoun’ « nez d’ivrogne » (Vincent Foix, Félix Arnaudin).
Probable sobriquet transmis à la maison et conservé comme lieu-dit ou enseigne d’auberge. La seconde hypothèse
n’est fortifiée par aucun document ou liste d’auberges consultés.

date la plus ancienne attestée : source :
antériorité

lieux-dits type de lieu quartier cadastre IGN

Pinton
graphie occitane normalisée

[pinꞋtun]
notation phonétique API

1762 Actes notaire Betbeder/Bellocq

chemin de Pinton
fontaine de Pinton
Le Grand Pinton
Pinton
ruisseau de la fontaine de Pinton
ruisseau de Pinton

voie
fontaine, source
maison
maison
cours d'eau
cours d'eau

Costemale
Costemale
Costemale
Costemale
Costemale
Costemale

AP
AP
AM
AM
AP
AP

4847-637
4847-637
4846-637
4846-637
4847-637
4847-637
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